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your purchase of k nakupu vyrobku k nédkupu vyrobku produktu marki megvasarolta a HECHT =
the product brand znacky HECHT. Pred znacky HECHT. Pred HECHT. Przed markajd terméket! A
HECHT. Before the first = prvnim uvedenim do prvym uvedenim do pierwszym uzyciem késziilék elsG tizembe
operation, please read provozu si prosim prevadzky si prosim nalezy dokfadnie helyezése el6tt
the owner's manual pozorné prectéte tento pozorne precitajte przeczyta¢ instrukcje  figyelmesen olvassa el ezt
carefully! navod k obsluze! ndvod na obsluhu! obstugi! a hasznélati utasitast!



m This manual contains important information about safety, installation, operation,
maintenance, storage, and troubleshooting. Keep this manual in a safe place to be able
to find information in the future or for other users. Given the constant technological
development and adaptation to the latest exacting standards of the EU technical and design
changes may be carried out without prior notice. Photographs are for illustrative purposes only,
and may not exactly match the product itself. It is not possible to exercise any legal claims
associated with this operator’s manual. In case of doubt, contact the importer or retailer.

ETento ndvod obsahuje dlleZité informace o bezpecnosti, montazi, provozu, udrzbé,

uskladnéni a FeSeni pfipadnych problému, proto jej dobfe uschovejte pro moznost
vyhledédniinformaci v budoucnu a pro dalsi uzivatele. Vzhledem k stalému vyvoiji a pfizpdsobovani
nejnovéjsim ndro¢nym normam EU mohou byt na vyrobcich provddény technické a optické
zmény bez predchoziho upozornéni. Fotografie pouZité v manudlu jsou pouze ilustracni
a nemusi se presné shodovat s dodanym vyrobkem. Nelze uplatfiovat jakékoli pravni ndroky
souvisejici s timto ndvodem k obsluze. V pripadé nejasnosti kontaktujte dovozce nebo prodejce.

Tento navod obsahuje délezité informacie o bezpec¢nosti, montézi, prevadzke, udrzbe,

uskladneni a rieSeni pripadnych problémov, preto ho dobre uschovajte pre mozZnost
vyhladania informdcii v buduicnosti a pre dalsich uzivatelov. Vzhladom k stalemu technickému
vyvoju a prispdsobovaniu najnovsim narocnym normam EU mézu byt robené technické a optické
zmeny bez predchddzajuceho upozornenia. Fotografie pouZité v manudle su len ilustracné
a nemusia sa presne zhodovat s dodanym vyrobkom. Nie je mozné uplatriovat akékolvek pravne
ndroky suvisiace s tymto ndvodom k obsluhe. V pripade nejasnosti kontaktujte dovozcu alebo
predajcu.

m Przedkfadana instrukcja zawiera wazne informacje dotyczace bezpieczenstwa, montazu,

eksploatacji, konserwacji, przechowywania oraz usuwania ewentualnych usterek.
W zwigzku z tym instrukcje nalezy odpowiednio przechowa¢ w celu umozliwienia wyszukania
informacji w przysztosci oraz dla jej stosowania przez dalszych uzytkownikéw. Ze wzgledu na
cigglty rozwdj oraz proces dostosowywania do najnowszych, wymagajacych norm Unii
Europejskiej, w wyrobach moga by¢ wprowadzone zmiany techniczne i graficzne bez
wczesniejszego zawiadamiania. Fotografie zastosowane w instrukcji majg jedynie charakter
obrazowy i nie musza doktadnie zgadzac sie z dostarczong maszyna. Wykluczone sg jakiekolwiek
roszczenia prawne zwigzane z przedktadang instrukcja obstugi. W przypadku watpliwosci nalezy
kontaktowac sie z importerem lub ze sprzedawca.

A jelen hasznalati Utmutatd fontos biztonsagi, szerelési, Uzemeltetési, karbantartasi,

tarolasi és hibaelharitasi informdaciokat tartalmaz. Az Utmutatét 6rizze meg, tovadbba azt a
berendezés egyéb felhaszndléinak is adja at. A folyamatos modernizalds, a technoldgia
fejlesztések, valamint az EK el@irdsainak valé megfelelés miatt a termékek mUiszaki tulajdonsagait
és kivitelét elézetes bejelentés nélkll is megvaltoztathatjuk. Az Utmutatéban hasznalt képek
csak tajékoztatd jellegliek, azok eltérhetnek a ténylegesen megvasarolt terméktél. A hasznalati
Utmutatoval kapcsolatban minden jogi igényt elutasitunk. Bizonytalansédg esetén vegye fel a
kapcsolatot a gép import6rével vagy eladojaval.
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Handle

On/Off switch
Collection bag
Roller

Instruction manual

Vacuum/Blow selector

level

Rukojet

Vypinac

Sbérny vak
Valecek

Navod k pouziti
Prepinani rezimu
vysavani/foukani

Rukovat

Vypinac

Zberny vak

Valcek

Navod na pouzitie
Prepinanie rezimu
vysavania/fukania

Uchwyt (rekojesc)
Wyfacznik

Worek

Rolka

Instrukcja obstugi
Przetaczanie trybu
odkurzania/dmuchania

Fogantyu

Kapcsold
Gy(jt6zsak

Henger

Hasznalati utmutato
Szivas/Fuvas funkcio
valaszté gomb

Rear wheel

Brush

9. Blower/Vacuum outlet
10. Fold away handle buttom
11. Height adjustment knob
12. Collection bag release
button

©

7. Zadni kola

8. Kartac

9. Vystupni otvor vysavace/
fukaru

10. Tlacitko pro polohovani
rukojeti

11. Tlacitko pro nastaveni

7. Zadné kolesa

8. Kefa

9. Vystupny otvor vysavaca/
fukdra

10. Tlac¢idlo pre polohovanie
rukovate

11.Tlacidlo pre nastavenie

7. Kofa tylne

8. Szczotka

9. Otwor wylotowy odkurzacza /
dmuchawy

10. Przycisk pozycjonowania
uchwytu (rekojesci)

11. Przycisk ustawienia wysokosci

7. Hatso kerekek
8. Kefe
9. Szivas/fuvas kimeneti
nyilasa
10. Foganytu pozicidjat
régzité gomb
11. A fogantyd magassagat

HEChT

made for garden

13. Collection bag handle

vysky rukojeti

12. Tlacitko pro uvolnéni
sbérného vaku

13. Drzadlo sbérného vaku

vysky rukovate
12.Tlac¢idlo pre uvolnenie
zberného vaku
13. Drzadlo zberného vaku

uchwytu (rekojesci)
12. Przycisk zwolnienia worka
13. Uchwyt worka

bedllité gomb

12. A gy(jt6zsak
kioldégombja

13. Gy(jtézsak fogantyuja

5/76



BEFORE STARTING / PRED SPUSTENIM / PRED SPUSTENIM /
PRZED ROZPOCZECIEM / KEZDES ELOTT
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RECOMMENDED ACCESSORIES / DOPORUCENE PRISLUSENSTVI /

DOPORUCENE PRISLUSENSTVO / ZALECANE WYPOSAZENIE /

AJANLOTT TARTOZEKOK

HECHT 120153 HECHT 900102
- CABLE 20 M/ KABEL 20 M / KABEL 20 M/ - GEHORSCHUTZ / EAR PROTECTION
KABEL 20 M / KABEL 20 M/ 20 M KABEL OCHRANA SLUCHU / OCHRANA SLUCHU /

OCHRONA SEUCHU / HALLASVEDELEM

HECHT 900106 HECHT 900104
- SAFETY GOGGLES / SCHUTZBRILLE OCHRANA - PROTECTIVE GLOVES / SCHUTZHANDSCHUHE /
OCl/ OCHRANNE OKULIARE / OCHRONA OCZU /  OCHRANNE RUKAVICE / OCHRANNE RUKAVICE /
SZEMVEDES REKAWICE OCHRONNE / VEDOKESZTYU

®
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SPECIFICATIONS /SPECIFIKACE/SPECIFIKACIA/DANE TECHNICZNE

/ SPECIFIKACIO

HECHT 3113

8/76

Parameter

Rated voltage

Rated
frequency

Power

No load speed

Protection class

Degree of
protection

Leaf shredding
reduction ca

Maximum
blower air
output

Maximum
blower velocity

Collection bag
capacity
Machine net
weight
Operating
conditions

Measured noise
pressure level

Parametr

Jmenovité
napéti

Jmenovita
frekvence

Prikon

Pocet otacek
bez zatizeni

Trida ochrany

Stupen krytf

Mul¢. pomér
cca
Max. rychlost

proudu
vzduchu

Max. objem
pratoku
vzduchu

Kapacita
sbérného vaku
Cista hmotnost
stroje

Provozni
podminky
Namérena
hladina
akustického
tlaku

Parameter

Menovité
napatie
Menovita
frekvencia

Prikon

Pocet otacok
vo volnobehu

Ochranna
trieda

Stupen krytia

Mul¢. pomer
cca

Max. rychlost
prudu vzduchu

Max. objem
prietoku
fukaného
vzduchu
Kapacita
zberného vaku
Cista hmotnost
stroja
Prevadzkové
podmienky
Namerana
hladina
akustického
tlaku

Parametr

Napiecie
Znamionowe

Frekwencja
Znamionowa

Moc
znamionowa
Predkos¢
obrotowa przy
pracy jatowej
Klasa
zabezpieczenia
Stopien
ochrony
Stopien
rozdrabniania

Max. predkos¢
powietrza

Max.
wydajnos¢
zasysania

Pojemnos¢
worka

Netto masa
maszyny
Warunki
uzytkowania
Zmierzony
poziom
cisnienia
akustycznego

®
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Paraméter

Névleges
fesziiltség

Frekvencia

Névleges telje-
sitményfelvétel

Fordulatszam
terhelés nélkal

Védelmi osztaly

Védettségi
fokozat

Mulcs. arany
cca.
Légaramlds
max.
sebessége

A
leveg&atfolyas
max.
mennyisége
Gyjtézsak
kapacitas

Tiszta suly

Hasznalati
feltételek

Mért akusztikus
hang-nyomass-
zint a kezelGs-
zemélynél

230 - 240V ~

50 Hz

3000 W

13000/min

P24

10:1

15m3/min

290km/h

351

6.9 kg

0°C - +35°C
LPA = 88,3 dB

(A) ; K=3
dB (A)



Vibrations at ~ Vibrace na Vibrécie na Drgan na A rezgések a 1,29 m/s?; K
the handle rukojeti rukovati uchwytu fogantyu =1,5 m/s?
& Specifications are subject to change without notice. / @ Specifikace se mohou ménit bez predchoziho oznameni.

/0 Specifikécie sa mdzu menit bez predolého ozndmenia. / @ Specyfikacje moga by¢ zmienione bez uprzedniego
powiadomienia / T A specifikaciok véltozhatnak el6zetes bejelentések nélkiil

®
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SAFETY SYMBOLS / BEZPECNOSTNI SYMBOLY / BEZPECNOSTNE

SYMBOLY / SYMBOLE BEZPIECZENSTWA

@0 P

@
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The rating plate
on your tool may
show symbols.
These represent
important
information
about the
product or
instruction its
use.

The following
warning symbols are
to remind you of the
safety precautions
you should take
when operating the
machine.

Read the instruction
manual.

Attention!
Dangerous voltage!

Use eye, ear
and breathing
protection.

Do not use this

product in the rain
or leave outdoors
while it is raining.

Keep other people
and domestic
animals at a safe
distance.

(&

Stitek na stroji
obsahuje
symboly. Tyto
symboly nam
sdéluji dalezité
informace

o vyrobku nebo
instrukce pro
pouZivani:

Nasledujici varovné
symboly pripominaji
preventivni
bezpecnostni
zésady, které je
nutno pfi provozu
stroje dodrZovat.

Ctéte navod
na pouZit.

Pozor! Nebezpecné
napéti!

PouZivejte ochranu
otf, usi a dychacich
organd!

NepouZivejte tento
pristroj v desti, ani
nenechavejte venku,
pokud prsi.

UdrZujte osoby
a domaci zvifata
v bezpetné
vzdalenosti.

SK

Stitok na
stroji obsahuje
symboly. Tieto
symboly nam
oznamuju
dolezité
informacie o
vyrobku alebo
inStrukcie pre
pouzivanie:

Nasledujuce
varovné symboly
pripominaju
preventivne
bezpecnostné
zésady, ktoré je
nutné pri prevadzke
stroja dodrZovat.

Citajte navod
na obsluhu.

Pozor! Nebezpecné
napatie!

Pouzivajte ochranu
odi, usi a dychacich
organov!

NepouZivajte tento
pristroj v dazdi, ani
nenechavajte vonku,
pokial prsi.

UdrZujte osoby

a domace zvierata
v bezpetnej
vzdialenosti.

®
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Umieszczona

na maszynie
tabliczka
zawiera symbole.
Symbole te
przekazuja
rozne informacje
dotyczace a
maszyny lub
instrukgji
uzytkowania:

Nastepujace
symbole
ostrzegawcze
przypominaja
zasady ostroznosdi,
ktorych nalezy
przestrzegac
podczas pracy z
urzadzeniem.

Prosze przeczytad
instrukcje obstugi.

Uwaga!
Niebezpieczne
napiecie!

No$ ochrone oczu i
sfuchu oraz ukfadu
oddechowego!

Nie uzywaj tego
urzadzenia w
deszczu i nie
pozostawiaj go na,
zewnatrz jezeli pada
deszcz.

Osoby i zwierzeta
domowe musza
przebywac w
bezpiecznej
odlegfosci.

HU
A cimkék
megfeleld
értelmezése
segitséget
nyujt a gép
biztonsagos és
szabalyszerii
hasznalatahoz.
Figyelmesen
olvassa el a
cimke.

A kovetkezG
szimb6lumokat
hasznalat kézben

a BIZTONSAG
szempontjabol
ajanlatos betartani.

Olvassa el a
hasznalati utasitast

Figyelem! Veszélyes
fesziiltség!

Viseljen
védGszemiiveget és
flilvédat.

A készliléket es6ben
ne hasznalja és ne
hagyja az esén.

Tartsa tavol a
hazi allatokat és
az embreket az
lizemben lév6
géqtdl
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Always keep the
cable away from
the heat sources,
oils or sharp edges.
Remove plug

from the mains
immediately if cable
is damaged or
entangled.

Always disconnect
the machine from
the power mains
before cleaning
inspecting,
repairing or when
it is damaged or
tangled.

Risk of injury
ejected parts.

Keep hands out of
rotation fan.

Warning: Risk of
hand injury.

Voltage

{%} Motor power

(&

Uchovdvejte kabel
v dostatecné
vzdalenosti od
zdrojli tepla, oleje,
rozpoustédel a
ostrych hran. Pokud
dojde k poskozeni
nebo zamotani
kabelu, okamzité
ho odpojte od
elektrické sfté.

Pristroj vZdy odpojte
od elektrické sité
pred cisténim,
kontrolou, opravou,
pokud je poskozeny,
nebo pokud se
elektricky kabel
zamota.

Nebezpeci poranéni
vymrsténymi ¢astmi.

Drite ruce

v bezpetné
vzdalenosti od
ventilatoru.

Pozor, nebezpeci

poranéni rukou.

Napéti

Prikon motoru

SK

Uchovavaite kabel
v dostatocnej
vzdialenosti od
zdrojov tepla, oleja,
rozpustadiel a
ostrych hran. Pokial
ddjde k poskodeniu
alebo zamotaniu
kabla, okamzite

ho odpojte od
elektrickej siete.

Pristroj vZdy odpojte
od elektrickej siete
pred Cistenim,
kontrolou, opravou,
pokial je poskodeny,
alebo pokial sa
elektricky kabel
zamotd.

Hrozi
nebezpedenstvo
poranenia
odletujdcimi
Castami.

Drte ruky

v bezpelnej
vzdialenosti od
ventildtora.

Varovanie:
Nebezpecenstvo
poranenia rak

Napatie

Prikon motora

made for garden
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Przewdd

nalezy chroni¢
przed zrodfami
bezposredniego
ciepfa, olejami,
rozpuszczalnikami
oraz ostrymi
krawedziami.
Jezeli dojdzie do
uszkodzenia lub
zaplatania kabla,
nalezy natychmiast
odfaczy¢ go

od zasilania
elektrycznego.

Urzadzenie zawsze
odtacz z siei
elektrycznej przed
Czyszczeniem,
kontrolg, naprawa

uszkodzony lub jest
splatany.

Niebezpieczenstwo
urazu odrzuconymi
czesciami.

Trzymaj rece z dala

od wentylatora.

Uwaga
niebezpieczenstwo
obrazen rak

Napiecie

Pobér mocy silnika

HU

A fesziiltség alatt
évG és sérlilt
hosszabbito
vezetéket, valamint
a gép halozati
vezetékét ne érintse
meg. A sérilt
vezeték érintése
aramiitést okozhat.

A hélézati vezeték
sériilése vagy
feltekeredése
esetén, illetve a
gép bedllitasa
vagy tisztitasa
el6tt, a motort
kapcsolja le és a
csatlakozédugat
hlzza ki az
aljzatbdl.

Veszély felreppend,
vagy elpattand targyak
miatt. Sérlilésveszély!

Forgd alkatrészek
okozta sériilések
veszélye.

Figyelem!
Kézsértilés veszélye!

Feszliltség

Motor
teljesitményfelvétele

11/76
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Speed

The machine
has a protective
isolation

Product conforms
to relevant EU
standards.

Do not discard
electrical appliances
with household
waste.

LWA Data Lwa
noise level in dB.

Leaf shredding
reduction ca

Maximum blower
air output

Maximum blower
velocity

Collection bag
capacity

cs
Otécky

Stroj mé& ochrannou
el. izolaci

Vyrobek odpovida
prislusnym
standarddm EU.

Elektrické
pfistroje nepatif
do domovniho
odpadu.

LWA Udaj hladiny
akustického tlaku
Lwa v dB.

Mulg. pomér cca

Max. rychlost
proudu vzduchu

Max. objem pritoku
vzduchu

Kapacita sbémého
vaku

sK
Otaeky

Stroj mé ochranni
el. izolaciu.

Viyrobok zodpovedd
prislusnym
Standardom EU.

Elektrické pristroje
nepatria do
domového odpadu.

Udaj o hladine
akustického vykonu
Lwa v dB.

Mul¢. pomer cca

Max. rychlost prudu
vzduchu

Max. objem
prietoku fukaného
vzduchu

Kapacita zberného
vaku

®
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Obroty

Maszyna posiada
izolacje elektryczna

Produkt jest zgodny
z normami UE.

Urzadzenia
elektryczne nie
naleza do kategorii

odpadéw bytowych.

LWA dane
dotyczace
poziomu cisnienia
akustycznego Lwa
w dB.

Stopien
rozdrabniania

Max. predkos¢
powietrza

Max. wydajnos¢
zasysania

Pojemnos¢ worka

HU

Fordulatszam

Kettds szigetelés(
9ép

A készlilék
megfelel az EU
standardjénak.

Az elektromos
késziiléket

a haztartasi
hulladékok kozé
kidobni tilos!

Védettségi fokozat

Mulcs. ardny cca.:

Légdramlds max.
sebessége

A levegGatfolyds
max. mennyisége

Gyljt6zsak
kapacitas



ELEKTRIC LEAF VAC / BLOWER - MANUAL FOR USE

Read all instructions before using this product. The instructions in a safe place to be
able to find information in the future or for other users.

Please familiarize yourself with the following information to prevent damage to your
machine and injury to the operator, property damage, or death.

/\ Warning: This machine is not intended for use by persons (including children)
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervision or instruction concerning use
of the machine by a person responsible for their safety.

CONTENTS

ILLUSTRATED GUIDE
SPECIFICATIONS......
SAFETY SYMBOLS......... .
SAFETY INSTRUCTIONS........cooeetiti s s s an s e a e n e e e
GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS . ...
SPECIFIC SAFETY INSTRUCTIONS FOR VAC-BLOWER ...
ELECTRICAL SAFETY e
PERSONAL SAFETY L
PERSON PROTECTION ............
ELECTRICAL REQUIREMENTS..
UNPACKING.....cciitnnsnnnnnnnnnnneeesnemntennnnnnr s s s s s s s s s s s s s s s s s s maanmmaannmnn s nnnnn R na e nnn e annnan e e
ASSEIMBLY ......coiiiiiiiiiissnssssin s sss s n e aaannaannnaannnnnnnn

USING THE VACUUM-BLOWER...
BLOWER MODE ...
VACUUM MODE...................

CLEANING AND STORAGE......

SERVICE AND SPARE PARTS...

DISPOSAL.......ccccummmmeneeneneenenes

GUARANTEE OF THE PRODUCT........

EC DECLARATION OF CONFORMITY .......coovimmnnsnnnssssssssssssssssssssnnssnnennnnnnnnnns

CONFIRMATION OF FAMILIARITY WITH THE OPERATION OF THE DEVICE.

Notes on types of warnings in the manual :

/\ Warning! This mark indicates instructions which must be followed in order to prevent
accidents which could lead to serious bodily injury or death and / or it leads to mechanical
failure, breakdown, or damage.

@ Note: This mark indicates hints of directions useful in the use of the product.

“EI:II'® 13/76
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SAFETY INSTRUCTIONS

A Before you put this machine into operation you have to read instructions in this
manual.

Read instructions contained in this manual before initial operation. Pay special attention to the
safety instructions.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE
This appliance is approved solely for use
- In accordance with description and safety instructions specified in this user’s manual
- as the vacuum sucks up the dry leaves
- as blower to blow the leaves into a pile or to blow leaves out of those hard-to-reach
areas (eg the motor vehicles).
Any other use is not as intended. Improver use is not covered by the warranty and the
manufacturer will reject any liability. The user is liable for all damage caused to third parties and
their property. Unauthorized modifications made to mower rule out any liability on the part of
the manufacturer for damage resulting therefrom.
Please note that our equipment has not been designed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

Do not overload machine - use it only within the performance range it was designed
for.

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS

A When using this machine, observe the following safety instructions to exclude the
risk of personal injury or material damage. Please also observe the special safety
instructions in the respective chapters. Where applicable, follow the legal directives
or regulations for the prevention of accidents pertaining to the use of machine.

A WARNING! When using electric tools, basic safety precautions, including the
following, should always be followed to reduce the risk of serious personal injury
and/or damage to the unit.

A WARNING: This machine produces an electromagnetic and electrostatic field during
operation. This field may under some circumstances interfere with active or passive
medical implants. To reduce the risk of serious or fatal injury, we recommend
persons with medical implants to consult their physician and the medical implant
manufacturer before operating this machine.

TRAINING

*Read the instructions carefully. Be familiar with the controls and the proper use of the equipment;

eNever allow children or people unfamiliar with these instructions to use the machine. Local
regulations can restrict the age of the operator.

*Never work while people, especially children, or pets are nearby.

eKeep in mind that the operator or user is responsible for accidents or hazards occurring to other
people or their property.
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SPECIFIC SAFETY INSTRUCTIONS FOR VAC-BLOWER
AWARNING: Never allow children or people who have not read and understood
these instructions to use the Vac-Blower.

*Do not use the Vac-Blower for any purpose other then those described in these instructions.

¢ Study the warning sticks on the machine, and replace any damaged or illegible warning sticks.
Read these instructions carefully. Find out what the controls do and learn how to use the
machine correctly and safely.

eThe user is responsible for any accidents that happen to other people or their property.

PREPARATION

e Always wear suitable clothing, gloves and stout shoes.

eThe use of approved safety goggles is recommended.

eBefore using your Vac-Blower always visually inspect it to see that any parts are not worn or
damaged. Replace worn or damaged parts.

e Always inspect the insulation on the power cord and any extension cable to be used, for cuts,
and abrasions and the condition of connectors.

eAny cable that is cut or worn and any damaged connectors should be replaced before using
the Vac-Blower.

e Always check that there is no material left in the Vac-Blower before starting. This could be
dangerous.

e Always check the operation of the Residual Current Device (R.C.D.).

*Only use replacement parts, recommended for this product.

eTake care when carrying out any repair or adjustment.

¢ A Vac-Blower that has been modified or is incomplete is dangerous and no attempt should me
made to operate it.

USING YOUR VAC-BLOWER

*Do not use the machine to pick up humid or hard material such as: water, liquids, pieces of glass,
iron, stones, cones, nuts or tin cans, this could be very dangerous for you and the machine.

Do not use the machine to pick up hot embers or material which is burning, smoking or
smoldering. Do not use the machine to pick up lit cigarettes. Do not use the machine to pick
up material which has been contaminated by flammable or explosive materials. Do not suck
in highly flammable fumes. Always check that the material picked up by your machine is not
flammable, toxic or explosive.

*Do not use the vacuum mode without the dust bag in place.

e Always keep the area to be cleaned free from wires, stones, debris, tin cans and other obstacles.

¢ Avoid colliding with hard objects which could damage your machine.

eKeep bystanders and animals at least 5 m away from the working area.

eDo not manually insert objects into the blower/vac tube.

eDo not insert your hands and fingers into the vacuum opening or exhaust opening.

eHold the machine firmly in both hands when working with it.

e Always check the area to be worked, for wire, stones and other debris etc, that could cause
damage to the Vac-Blower and injury to the operator.

eNever let any person who is not familiar with these instructions operate this machine.

eKnow how to stop the Vac-Blower quickly in an emergency.

eNever operate the Vac-Blower if any of the guards are damaged, incorrectly fitted or missing.

*Make sure that you have adopted a safe and secure operating position before using the Vac-
Blower.
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*Make sure that all nuts and bolts are secure before starting the Vac-Blower.

*Only use the Vac-Blower in dry surroundings never outdoors in the rain or moisture.

*Do not use the Vac-Blower if it has a faulty safety device or if is incomplete.

e Special care should be taken when cleaning. This should only be done with the

eVac-Blower switched off and disconnected from the mains supply to prevent injury.

eEnsure that the cable and any extension cable used are checked for damage and are coiled
correctly without kinks.

Remove the plug from the mains supply:

eBefore leaving the Vac-Blower unattended for period;
eBefore clearing any blockage;

eBefore checking, cleaning or carrying out any work.

e|f a foreign body, or other debris, is accidentally feed into the Vac-Blower, stop it immediately
and do not use the Vac-Blower until it has been checked and you are sure that the entire Vac-
Blower is in a safe operating condition.

e|f the Vac-Blower makes any unusual noise or starts to vibrate abnormally STOP immediately
remove the plug from the mains supply and investigate the cause.

e Excessive vibration can cause damage to the Vac-Blower and injury to the operator.

ELECTRICAL SAFETY
Caution! Do not touch the damaged cable and pull the mains plug when the cable
is damaged while working. Damaged cables increase the risk of an electric shock.
If the power supply is damaged, it must be immediately replaced with a cable
without defect, to avoid dangerous situations.

*Do not expose this machine to the rain not even do not use this machine in dampness and wet.
Keep good lighting on the work place.

*Do not use the machine in place, where is the danger of fire or explosion.

eProtect yourself against the electric shock.

*Do not carry or manipulate the machine by the power cord, do not pull up the socket inlet
from the socket outlet by pulling the power cord. Protect the power cord against heat, grease,
aggressive liquids and sharp edges.

*Pull up the socket inlet from the socket outlet before every adjustment, repair or maintenance.

*Check the power cord regularly and check, if there are not marks of damage or ageing.

e|f the power cord is damaged, let it have changed in accredited service to prevent the danger.

*Do not connect the damaged power cord into the supply and do not touch the damaged cable
before its disconnection of the supply. The damaged power cord could lead to the contact with
lively parts.

*Work only in such place, which you can reach safely. Allways keep stationary position and
balance.

¢ Avoid unintentional startup. When carrying the machine, always unplug the mains plug. When
connecting plugs to the socket, make sure the switch is turned off.

*\When working outdoors, use only extension cords that are approved and correspondingly
marked for this application.

*Check the damaged parts. Before the next using of the device it is necessary to survey the
damaged protection covers and other parts to judge, if the parts can continue to perform
their duty. Check adjustment of moving parts and their moveability, concentrate on cracks and
broken parts, fixation and other circumstances, which could threaten their duty. Protection
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cover or another part, which is damaged, must be repaired or changed by accredited service.
Defective switch must be changed in accredited service.

*Do not use this machine if it is impossible to turn it on/of by the switch.

*Do not use this machine if the power cord is damaged or magged.

*This electric device is constructed in accordance with all valid safety regulations, which relate to
it. All repairs must be made only by qualified persons and only original spare parts can be used.
It can come to serious danger for the user in another case.

eDisconnect the supply (by pulling out the plug from the socket for example):

Allways, when the machine is without supervision

Before eliminating of blocking

Before checking, cleaning or work on the machine

After crash into another subject

Allways, when the machine beginns vibrate unreasonably
When transporting

PERSONAL SAFETY

*This machine is not intended for use by persons (including children) with reduced physical,
sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given
supervision or instruction concerning use of the machine by a person responsible for their safety.

e Children should be supervised to ensure that they do not play with the machine.

e Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating this machine.

*Do not use this machine while you are tired, ill or under the influence of drugs, alcohol, or
medication. A moment of inattention while operating this machine can cause you to lose
control and may result in serious personal injury.

*Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of
the petrol tool in unexpected situations.

eRemove any adjusting key or wrench before turning the machine on. A wrench or a key that is
left attached to a rotating part of the machine may result in personal injury.

eDress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

eProlonged use of the machine may lead to disorders of blood circulation in hands caused by
vibration. These effects can be worsened by low ambient temperatures and/or by gripping the
handgrips excessively tightly. Period of use you can extend with appropriate gloves or regular
breaks. Take frequent work breaks. Limit the amount of exposure per day.

PERSON PROTECTION
Be prepared! Have about one following things at least:

eSuitable fire extinguisher (CO? or Dry Powder).

eFully equipped first-aid kit, available easily for machine operator and accompanying person.
¢(Clean towels and clothes for angiotrispsia.

*Mobile phone or another device for quick calling of rescue service.

Don’t work alone. There must be around another person who knows principles of
the first aid.

The accompanying person must keep safe separation distance from your workplace,
but he/she must be able to see you the whole time! Work only on such places
where you are able to call the rescue service quickly!
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eIn case of any injury always proceed in accordance with the principles of first aid.

e|ndividuals with poor circulation who are exposed to excessive vibration may experience injury
to blood vessels or the nervous system. Vibration may cause the following symptoms to occur
in the fingers, hands or wrists: “Falling asleep” (numbness), tingling, pain, stabbing sensation,
alteration of skin colour or of the skin. If any of these symptoms occur, see a physician!

PUT SAFETY FIRST IN THE CASE OF FIRE:

e|f fire comes from the engine or smoke appears from any area other than the exhaust vent, first
distance yourself from the product to ensure your physical safety.

eTurn off the machine and disconnect power supply.

eUse dry powder fire extinguisher on the fire to prevent it from spreading.

¢ A panicked reaction could result in the fire and other damage becoming more extensive.

RESIDUAL RISKS

eEven if the device is used according to instructions, it’s impossible to eliminate all the risks
associated with its operation. The following risks may occur arising from device construction:

eMechanical hazard, caused by cut and throw off.

eElectrical hazard caused by touch with parts under high voltage (direct contact) or with parts,
which came under a high voltage due to failure of the device (indirect contact).

eHeat hazard resulting in burning or scalding and other injuries caused by possible contact with
high temperature objects or materials including heat sources.

eNoise risk resulting in loss of hearing (deafness) and other physiological disorders (e.g. loss of
balance, loss of consciousness)

eVibration risk (resulting in vascular and neurological harm in the hand-arm system, for example
so called “white finger disease”)

eDangers caused by contact with harmful liquids, gas, mist, smoke and dust or by their inhalation,
relate to emissions (for example breathing in).

eDanger of fire or explosion relate to spilling of fuel.

eDangers caused by failing in ergonomic principles by construction of the machine, for example
dangers caused by unhealthy position of body or excessive overcharge and unnature to the
anatomy of the human hand-arm, relate to construction of handle, equilibrium of the machine
and using of toothrest.

eDangers caused by unexpected starting, unexpected exceeding of engine revs caused by defect/
failure of control system, relate to the defects by the handle and placing of drivers.

eDangers caused by impossibility to stop the machine in best conditions, relate to solidity of the
handle and placing of engine shut down device.

eDangers caused by defect of machine control system, relate to solidity of the handle, placing
of drivers and marking.

eDangers caused by tearing (of the chain) during running.

eDangers caused by shooting up of subjects or splashing of liquids.

ELECTRICAL REQUIREMENTS

eConnect the device only on the plug with a protective device to prevent stray current (FI switch)
with a rated fault current of not more than 30 mA.

eUse only extension cords approved for outdoor use with adequate protection against splashing
water. Cross strands extension cord should be for cords up to 25 m at least 1.5mm2 and cords
up to 50 m min. 2.5mm2. Do not use longer cables.

eCable drum before using completely unwind. Make sure the cord is not damaged.
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A Caution! Do not touch the damaged cable and pull the mains plug when the cable
is damaged while working. Damaged cables increase the risk of an electric shock.
If the power supply is damaged, it must be immediately replaced with a cable
without defect, to avoid dangerous situations.

Note: Check with your local Electricity Board or electrician if in doubt whether your
house service connection meets these requirements.

UNPACKING

e Carefully remove the product from the box.

e Carefully inspect all parts. If any part is damaged or missing, contact your dealer or authorized
service center.

*Do not throw away packaging materials until you have not reviewed carefully if they did not
remain a part of the product.

eParts of the packaging (plastic bags, paper clips, etc.) do not leave within reach of children,
could be a possible source of danger.

eDisposal must be made in accordance with the regulations in force in the country in which the
equipment was installed.

*Make sure that bags and containers of plastic material are left strewn freely in the environment
because they pollute it.

e|f you have any doubt do not use the machine, but have it checked by an authorized service
center.

ASSEMBLY

1. Move the handle to upright working position by pressing fold away handle button. Pull the
upper handle arm upwards until it clicks into place and is secured. (pic. 1, page no. 6)

2. Adjust the telescopic handle. Turn the height adjustment knob anti-clockwise and adjust
the handle height to a proper position. Hand tight the knob but turning it clockwise. (pic.
2, page no. 6)

3. Connect the unit to the supplied extension cable. Lead the extension cable through the
handle and around the strain relief. (pic. 3, page no. 6)

CONNECT MAINS SUPPLY
Plug the 3-in 1 Garden Vacuum into the mains supply via the (R.C.D.) and switch on. Check that
the (R.C.D.) is operating correctly.

STARTING THE 3-IN-1 GARDEN VACUUM
Select either the Vacuum or Blower function using the selector lever on the side of the machine
and press the on/off trigger. (pic. 4, page no. 6)

STOPPING THE 3-IN-1 GARDEN VACUUM
To turn off the machine you can simply release the On/off trigger. (pic. 5, page no. 6).

USING THE 3-IN-1 GARDEN VACUUM
Do not attempt to pick up wet debris, allow fallen leaves etc., to dry out before using the 3-in 1
Garden Vacuum. It can be used to blow debris from patios, paths, driveways, lawns, bushes and
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borders. It will also picks up leaves, paper, small twig sand wood chippings. When using the 3-in
1 Garden Vacuum in Vacuum mode, the debris is sucked up the suction tube and is shredded
with a 1 O: 1 ratio through the suction fan before its being ejected into the collection bag. The
shredded organic debris is ideal to use as mulch around plants.

USING THE BLOWER MODE

Select the blow function using the selector lever on the side of the machine and switch on. With
the 3-in-1 Garden Vacuum resting on its wheels, move it forward directing the nozzle at the
debris to be cleared. Blow the debris into a convenient heap, and then use the vacuum function
to collect the debris. (pic. 6, page no. 6).

USING THE VACUUM MODE

Inspect the working area before starting. Remove any objects or debris that could be thrown,
jammed or become entangled in the 3-in-1 Garden Vacuum. Select the vacuum function using
the selector lever on the side of the machine and switch on. With the 3-in-1 Garden Vacuum
resting on its wheels move the 3-in-1 Garden Vacuum forwards directing the nozzle at the debris
to be collected. Do not force the nozzle into the debris as this will block the suction tube and
reduce the efficiency of the machine.

Organic materials such as leaves contain a large amount of water that can cause them to stick
to the inside of the suction tube. To reduce sticking, the material should be left for a few days
to dry out. (pic. 7, page no. 6)

EMPTY THE COLLECTION BAG

A Warning! Before emptying the collection bag, make sure the switch is in off position
and the plug is disconnected from the mains.

Push the collection bag release button, and take off the bag. (pic. 8, page no. 6)
Unzip the zipper on collection bag, empty the bag. (pic. 9, page no. 6)

ATTACH THE COLLECTION BAG

Check the bag is zipped up and insert the lower two feet of the bag's frame into the supports
at the rear end of the chassis.

Turn the bag's frame into the correct position, until the bag is clicked into place and secured.
(pic. 10, page no. 6)

OPERATION

BEFORE STARTING
Before starting the Vacuum-Blower plug into the mains supply. Attach cable to cable restraint.

AWarning! Before selecting either the Vacuum or Blow function ensure that the
selector lever operates smoothly and that it is not obstructed by debris from the
previous use.

Select either the Vacuum or Blow function using the selector lever on the side of the machine
and Press the switch button and switch to open.
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STOPPING THE VACUUM-BLOWER
To turn off the machine you can simply switch off butoon..

USING

Do not attempt to pick up wet debris, allow fallen leaves etc, to dry out before using the Vacuum
Blower. The Vacuum-Blower can be used to blow debris from patios, paths, driveways, lawns,
bushes and borders. It will also pick up leaves, paper, small twigs and wood chippings. When the
using the Vacuum Blower in Vacuum mode the debris is sucked up the suction tube before being
ejected into the debris collection bag, as the debris passes through the suction fan it is partially
shredded. The shredded organic debris is ideal to use as mulch around plants.

TROUBLESHOOTING:
Problem Possible cause Corrective action
Appliance won't No mains power supply Check the socket, cable, line, plug
start and fuse and have them repaired
by a qualified electrician if
necessary.
Worn out carbon brushes Send in to Service Centre for
Motor faulty repair
On/Off switch defective
Intermittent Internal loose contact Send in to Service Centre for
Operation Power cable damaged repair
On/Off switch defective
Weak or no Collection bag is full Empty collection bag
suction power/ Collection bag is dirty Clean collection bag
throughput
Impeller, blower or suction pipe | see “"Removal of clogging
is clogged or blocked and blockage”
Impeller does Foreign body blocking the Remove the blockage (see “Re-
not move impeller moval of clogging and blockage”)

AWarning! Any hard objects, such as stones, tin cans glass etc, will damage the
suction fan. The machine cannot suck hard leafs for example: from the nut's three’s.
This leafs for is necessary to blow on one place and after pick it up by your hand.

A Important Do not use the Vacuum-Blower to suck up water or very wet debris.
Never operate the Vacuum-Blower without the debris collection bag fitted.

USING THE VACUUM-BLOWER

BLOWER NMODE
eTurn the vacuum / blow mode on the side into the right position and switch to blow mode.
eInspect the area to be worked before starting. Remove any objects or debris that could be
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thrown, jammed or become entangled in the Vacuum-Blower.
eSelect the blow function using the selector lever on the side of the machine and switch on.
Move the Vacuum-Blower forwards directing the nozzle at the debris to be cleared.

VACUUM MODE

eTurn the vacuum / blow mode on the side into the right position and switch to vacuum mode.

eInspect the area to be worked before starting carefully. Remove any objects or debris that could
be thrown, jammed or become entangled in the Vacuum-Blower.

eSelect the vacuum function using the selector lever on the side of the machine and switch on.
With the Vacuum-Blower resting on its wheels move the Vacuum-Blower forwards directing the
nozzle at the debris to be collected.

*Organic materials such as leaves contain a large amount of water that can cause them to stick
to the inside of the suction tube. To reduce sticking the material should be left for a few days
to dry out.

CLEANING AND STORAGE

*Make sure that all nuts, bolts and screws are tight and that the guards are fitted correctly.

¢ All damaged and worn parts should be replaced in order to maintain the Vacuum-Blower in a
safe working condition.

eNever leave material in the Vacuum-Blower or the debris collection bag. This could be dangerous
when starting the Vacuum-Blower.

e After use the Vacuum-Blower should be thoroughly cleaned.

eEnsure that the Vacuum-Blower is switched off and disconnected from the mains supply.

*Remove and empty the debris collection bag. Ensure that the Vacuum /

*Blow selector lever operates smoothly and that it is not obstructed by debris.

eBrush any loose debris from around the fan and inside the suction/blower tube.

*Do not use any type of cleaning agents containing solvents or aggressive substances (such as
gasoline, acetone, chlorine, etc.) on the plastic parts of the Vacuum-Blower.

SERVICE AND SPARE PARTS

eHave your petrol tool serviced by a authorized service using only original replacement parts.
This will ensure that the safety of the petrol tool is maintained.

*Whether you need technical advice, repair, or genuine factory replacement parts, contact the
HECHT authorized service nearest you. Information on service locations, visit www.hecht.cz.

*\When ordering spare parts, please quote the part number, this can be found at www.hecht.cz

DISPOSAL

eDispose your device, accessories and packaging in accordance with the requirements of
environmental protection into the recycling collection center.

*This machine does not belong to the household waste. Save the environment and take this
device to designated collection points where it will be received for free. For more information
please contact your local authority or nearest collection point. Improper disposal may be
punished according to national regulations.
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GUARANTEE OF THE PRODUCT

eFor this product we provide a legal warranty, legal responsibility from the defects, for 24 months
from receipt.

eFor corporate, commercial, municipal and other than private use is valid a quality-guarantee
upon receipt for 6 months, for Briggs&Stratton engines is valid a quality-guarantee upon
receipt for 90 days.

¢ All products are designed for home use, unless there is another information in the instruction
manual or operation description. When using otherwise or in contradiction with instruction
manual the claim is not recognized as legitimate.

e|nappropriate product selection and the fact that the product does not meet your requirements
can not be a reason for complaint. Buyer is familiar with the properties of the product.

eBuyer has the right to ask the seller to check the functionality of the product and become
familiar with its operation.

e A prerequisite for receiving warranty claims is that the guidelines for operating, servicing,
cleaning, storage and maintenance were followed.

eDamage caused by natural wear and tear, overloading, improper use or intervention outside the
authorized service during the warranty period, are excluded from the guarantee.

e\Warranty does not cover wear and tear caused by the usual usage.

e\Warranty does not cover wear and tear of components known as common consumables (eg.
service charges, filters, blades, V-belts and toothed belts, chains, carbons, seals, spark plugs,
bearings ....).

eFrom the warranty are excluded wear and tear of the product or parts caused by normal use of
the product or parts of the product and other parts subject to natural wear and tear.

*By the goods sold at a lower price, the warranty does not cover defects for which the lower
price was negotiated.

eDamage resulting from defects in material or manufacturer error will be eliminated free of
charge by replacement delivery or repair. It is assumed that the product returns to our service
center undismantled and with proof of purchase.

eCleaning, maintenance, inspection and alignment tools arent the warranty act and are paid
services.

eFor repairs that are not subject to warranty, you can have it repaired in our service center as paid
service. Our service center will be happy to draw up a costs budget.

*\We shall consider the products only that have been delivered clean, complete, in case of
sending also packed sufficiently and paid. Products sent as unpaid, as bulky goods, express or
by special shipping - will not be accepted.

eIn case of justified warranty claim, please contact our service center. There you will receive
additional information on processing claims.

eInformation about service locations see at www.hecht.cz

*\We dispose of your old electrical appliances free of charge.

®
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EC DECLARATION OF CONFORMITY / ES PROHLASENiI O SHODE /

ES VYHLASENIE O ZHODE / DEKLARACJA ZGODNOSCI WE / EK
MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

&l We, the manufacturer of the device and the holder of the documents for issuing this " EC Declaration of Conformity"

/@ My, vyrobce uvedeného zafizeni a drzitel podkladd k vydani tohoto ,ES prohlaseni o shod&” /Bl My, vyrobca

uvedeného zariadenia a drzitel podkladov k vydaniu tohto "ES vyhlésenia o zhode" /& My, producenci urzadze-

nia i posiadacze dokumentéw wydanych na podstawie , Deklaracji Zgodnosci” /Il A gyértd, az alabb feltintetett
termékre, a jelen EK megfelel§ségi nyilatkozatot adja ki.

| HECHT MOTORS s.r.0., Za mlynem 25/1562, 147 00 Praha 4, Czech Republic, ICO 61461661

& Declare on our own responsibility / @ Vydavame na viastni zodpovédnost toto prohlaseni /Bl Viydavame na vlastnu
zodpovednost toto vyhlasenie / @ Wydajemy na wiasng odpowiedzialno$¢ te deklaracje /[ Felel8sségiink tudataban
kijelentjiik, hogy az alabbi

&0 Machinery /8 Strojni zatizeni / B Strojné zariadenie / @ Maszyny / il Gépi berendezés

G El. leaf blower / vac / @ Elektricky fukar / vysavaé na listi / B El. fukar / vysavaé
na listie / @ Elektryczny dmuchawa / odkurzacz do lisci / Il Elektromos lombszivo / fuvé

& Trade name and type /@ Obchodni nazev a typ /Bl Obchodny nézov a typ / [@ Nazwa firmy i rodzaj / [l Kereske-
delmi megnevezés és tipus

[ HECHT 3113
& Model / 8 Model / 81 Model / @ Model / Il Modell
[ GY8113
& Serial number /I8 Seriennummer /@ Sériové ¢fslo /Bl Sériové ¢islo / B Numer seryjny /& Gyéri szém
| 201700001 - 201799999

&l The procedure used for the assessment of the conformity /8 Postup &ouiity pii posouzeni shody / Bl Postup
pouzity na postidenie zhody / @ Stosowana procedura oceny zgodnosci / il Megfelel a termék megfeleléségének a
kiértékeléséhez felhasznalt

& under Directi- @ podle smérni-  Hl podla smerni- (@ Dyrektyw. EE Zf‘?(\)g/méﬁlék'{:
ve 2000/14/ES, ce 2000/14/ES, ce 2000/14/ES, 2000/14/ES, za- tél})’en ésla 2005/88/
annex VI. pfiloha VI. priloha VI. facznik VI. EK iranvelvben
as amended v platném znéni v platnom zneni  z pézniejszymi zmi- meghaté?ozott ké-
2005/88/ES 2005/88/ES 2005/88/ES anami 2005/88/ES vetelményeknek.

&l This declaration was issued on the basis of certificate and measurement protocols of / [ Toto prohlaseni o shodé
bylo vydéno na zakladé certifikatt a méficich protokold spole¢nosti / Bl Toto vyhlasenie o zhode bolo vydané na za-
klade certifikatu a meracich protokolov spolo¢nosti / [ Niniejsza deklaracja zgodnosci zostata wydana na podstawie
certyfikatu i protokotéw pomiarowych /Il A megfeleléségi nyilatkozatot az alabbi vizsgald intézet altal elvégzett
tipusvizsgdlati jegyz&konyv alapjén adtuk ki:
TOV SUD Product Service GmbH, Germany;
TOV SUD Certfication and Testing(China)Co.,Ltd. P.R.C.;

& This declaration of conformity is issued in accordance with EU directives / 8 Toto prohléeni o shodé je vydéano
v souladu se smérnicemi EU /B Toto vyhlésenie o zhode je vydané v stlade so smernicami EU /[ Ta deklaracja
zgodnosci wydana zgodnie z dyrektywami UE /[l A jelen megfeleléségi nyilatkozatot az aldbbi EK rendeletekkel
6sszhangban adtuk ki:

2014/30/EU

2006/42/EC
2000/14/EC & 2005/88/EC
2002/95/EC & 2011/65/EU

&l The following harmonised norms are used for guarantee of conformity, together with the national norms and regula-
tions /[ Na zaruceni shody se pouzivaji nasledujici harmonizované normy, jako i narodni normy a ustanoveni /Bl Na
zaru¢enie zhody sa pouZivaju nasledujice harmonizované normy, ako aj nérodne normy a ustanovenia / @ Zapewnie-
nia zgodnosci, z nastepujacymi normami zharmonizowanymi, a takze krajowe normy i przepisy / [l A megfeleléségi
nyilatkozat kiadasahoz az alabbi harmonizalt szabvanyokat és rendelkezéseket vettik figyelembe:
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EN 60335-1; EN 62233; EN I1SO 3744;
EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2;
EN 61000-3-3; EN 12100; ISO 11094

ower level / @ Garantovana hladina akustického vykonu /Bl Garantovana hladina akustického
Gwarantowany poziom mocy akustycznej /[l Garantalt akusztikus teljesitményszint

LWA = 102 dB (A)

& Measured sound power level / [ Namétena hladina akustického vykonu /B3 Nameran4 hladina akustického vyko-
nu / @ Zmierzony poziom mocy akustycznej /I Mért zajszint

LWA = 99,8 dB (A) ; K=2 dB (A)

& Number of the noise measurement protocol demonstrating compliance with the requirements of Directive
2000/14/EC /@ Cislo protokolu méteni hluku dokladajici spinéni pozadavkd smérnice 2000/14/ES /8 Cislo protoko-
lu merania hluku potvrdzuijtce splnenie poZiadaviek smernice 2000/14/ES / [@ Protokét pomiaréw hatasu potwierdzaja-
¢y zgodnos¢ z wymogami dyrektywy 2000/14/ES /1 A 2000/14/EK irdnyelv szerint végrehajtott zajmérési jegyz6konyv

széma
| 70.403.16.402.09-00

|
& We confirm hereby that
- this machine device, defined by mentioned data, is in conformity with basic requirements mentioned in govern-
ment regulations and technical requirements and is safe for usual operation, contigently for the use determined by
manufacturer; - there were taken measures to ensure the conformity of all products introduced to the market with the
technical documentation and requirements of the technical regulations
@ Potvrzujeme, ze
- toto strojni zafizeni, definované uvedenymi Udaji, je ve shodé se zakladnimi pozadavky uvedenymiv NV a TP
a je za podminek obvyklého, popfipadé vyrobcem urc¢eného pouziti bezpecné; - jsou pfijata opatieni k zabezpe-
Ceni shody vsech vyrobk( uvadeénych na trh s technickou dokumentaci a pozadavky technickych predpist

& Guaranteed soundﬁg
vykonu /

8l Potvrdzujeme, ze
- toto strojné zariadenie, definované uvedenymi Gdajmi, je v zhode so zakladnymi poZiadavkami uvedenymi v NV
a TP a je za podmienok obvyklého, popripade vyrobcom urceného pouzivania bezpecné; - su prijaté opatrenia
k zabezpeceniu zhody vsetkych vyrobkov uvedenych na trh s technickou dokumentaciou a poziadavkami technic-
kych predpisov
@ Oswiadczamy, ze
- niniejsze urzadzenie mechaniczne, charakteryzujace sie wymienionymi powyzej danymi jest zgodne z podstawowymi
wymaganiami wymienionymi w NV i TP i jest pod warunkiem zwyczajnego uzytkowania, lub uzytkowania okreslonego
przez producenta, bezpieczne w uzytkowaniu; - podjeto kroki w celu zabezpieczenia zgodnosci wszystkich produktow
wprowadzonych na rynek z techniczna dokumentacja i wymaganiami technicznych przepiséw
@ Igazoljuk, hogy:
- a jelen gépi berendezés megfelel a hasznalati Gtmutatoban és a miszaki adatoknal feltlintetett paraméterek-
nek, tovabba a gép a normal és a gyarto dltal el6irt hasznalat esetén biztonsagos;
- a gyarté minden terméket a miszaki dokumentéciokban és az egyéb mUszaki eléirdsokban meghatarozott
paraméterekkel gyart le.

& In Prague on /@ V Praze dne /B3 V Prahe dita /@ W Pradze w dniu / [l Préga, datum:
[ 21.6.2017

|
& The person authorized to draw up a technical documentation / I8 Die Person, die berechtigt ist technische
Dokumentationen zu erstellen /[ Osoba povéfena sestavenim technické dokumentace /Bl Osoba poverena
zostavenim technickej dokumentacie / @ Osoba upowazniona do opracowywania dokumentacji technicznej /il A
miiszaki dokumentacio dsszedllitasaért felel6s személy
I

Rudolf Runstuk

& Title: Executive Director /@ Funkce: jednatel spole¢nosti / Bl Funkcia: konatel spolo¢nosti / @ Stanowisko: Prezes /
Beosztds: Ugyvezetd igazgato

- %/ @

miynem 1862125, 137 g8 Prane -

1€0: 614 elsu.n?t: ;W
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CONFIRMATION OF FAMILIARITY WITH THE OPERATION OF THE DEVICE / POTVRZENI
0 SEZNAMENI SE S OBSLUHOU ZARIZENi / POTVRDENIE O ZOZNAMENi SA S OBSLUHOU

ZARIADENIA / POTWIERDZENIE ZAPOZNANIA SIE Z EKSPLOATACIA URZADZENIA / A GEP
ATVETELENEK ES BEMUTATASANAK AZ IGAZOLASA

EN (&

The name of device * Nézev zafizeni *

Model * Model *

Date of purchase * Datum prodeje *

Serial number of the

. Vyrobni ¢islo stroje *
machine * yrobni ¢islo stroje

Buyer (name,
company name),
address *

Kupujici (jméno,
nazev firmy), adresa *

| confirm that |
received the device

fully functional
and complete with

instructions and

Potvrzuji, Ze jsem
zafizeni obdrzel pné
funkéni a kompletni,
s ndvodem k pouZiti

proof of purchase k 2 do(l;la?_emlolh
from an official ouprogo 'Cla,;' 0

authorized dealer aut_orlzqvane 0
prodejce firmy Hecht

Hecht and accept a akceptuji podminky

SK
Nézov zariadenia *

Model *

Datum predaja *

Vyrobné ¢islo stroja *

Kupujuci (meno,

nézov firmy), adresa * | nazwa firmy), adres *

Potvrdzujem, Ze
som zariadenie
dostal plne funkéné
a kompletné, s
ndvodom na pouZitie
a dokladom o kupe
od oficidlneho
autorizovaného
predajcu firmy
Hecht a akceptujem

urzadzenie odebratem

zakupu od oficjalnego

PL HU

Nazwa sprzetu *  Gép megnevezése *

Model * Modell *

Data sprzedazy * Eladds id6pontja *

Nr. fabryczny

ey
urzadzenia * Gép gyartas szama

Nabywca (nazwisko, Vevd (név vagy

cégnév), cim *

Oswiadczam, ze
lgazolom, hogy a

gépet mikoddképes
allapotban és
hidnytalanul,

a hasznalati
(tmutatéval egytt
atvettem a Hecht
cég hivatalos
forgalmazojatol.

w petni sprawne i

kompletne wraz z

Instrukcja obstugi
oraz dowodem

autoryzowanego
dystrybutora firmy
Hecht i akceptuje

the terms of this . dmienky tejt ki ninieiszei Elfogadom a gép
tét kv, podmienky tejto warunki niniejszej . .
warranty. €10 zaruky. Zéruky. gwarandj. garancialis feltételeit.
e * ; : % . . * wypetnia g s s
fills seller vyplni prodejce vyplni predajca sprzedawca elad tolti ki

Buyer’s signature / Podpis kupujiciho / Podpis

Stamp and signature * / Razitko a podpis prodejce * / Peciatka a podpis predajcu
kupujdceho / Podpis nabywcy / Vevé aldirasa

* [ Pieczatka i podpis sprzedawcy * / Eladd bélyegzdje és alairédsa *

CENTRAL SERVICE / CENTRALNI SERVIS / CENTRALNY SERVIS / SERWIS CENTRALNY / KOZPONTI SZERVIZ
HECHT MOTORS s.r.0., U Mototechny 131, 251 62 Tehovec, Tel: +420 323 601 347, Fax: +420 323 661 348,
www.hecht.cz, servis@hecht.cz
HEHCT SK, spol. s 0., Letiskova 20, 971 01 Prievidza, Tel: +421 46 542 03 20, Fax: +421 46 542 72 07,
www.hecht.sk, reklamacie@hecht.sk
HECHT Polska sp. z 0.0., ul. Mickiewicza 54, 66-450 Bogdaniec, Tel: 48 957 117 140, Fax; 48 957 117 141,
www.hechtpolska.pl, info@hechtpolska.pl
HECHT HUNGARY Kft. o II. Rdkoczi Ferenc Ut 323 ® 1214 Budapest ® www.hecht.hu

HEChT
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NOTES / POZNAMKY / POZNAMKY / NOTATKI / JEGYZETEK
\/.
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